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Introduction

Congratulations

As the owner of a new Singer sewing machine, you are about to begin an exciting adventure in
creativity. From the moment you first use your machine, you will know you are sewing on one of the
easiest to use sewing machines ever made.

May we recommend that, before you start to use your sewing machine, you discover the many
features and the ease of operation by going through this instruction book, step by step, seated at your
machine.

To ensure that you are always provided with the most modern sewing capabilities, the manufacturer
reserves the right to change the appearance, design or accessories of this sewing machine when
considered necessary.

Principal Parts of the Machine

0N O WD =

©

. Thread tension dial

. Thread take-up lever

. Thread cutter

. Presser foot

. Needle plate

. Removable extension table/ accessory storage
. Reverse sewing lever

. Bobbin stopper

. Stitch width dial

10.
11.
12.
13.

Stitch length dial

Pattern selector dial

One step buttonhole lever
Automatic threader

Accessories

-~ ® QO O T Q

. All purpose foot

. Zipper foot

. Buttonhole foot

. Button sewing foot
. Seam ripper/ brush

Edge/ quilting guide

6 GB/IE/NI

— X - JQ

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

Horizontal spool pin
Bobbin winding spindle
Hole for second spool pin
Handwheel

Power and light switch
Main plug socket
Bobbin thread guide
Upper thread guide
Face plate

Handle

Presser foot lifter

Foot speed control
Power cord

. Pack of needles
. Spool holder

Bobbin (3x)
L-screwdriver

. Darning plate

Soft cover



Technical Data

Rated voltage

Power rating
Dimensions
Cable length

Weight
Material
Operating elements

Display elements
Looper system
Needle system
Interference-free
TUV approved
Product guarantees
Class

- Machine

- When handle is folded down

- Power cable
- Foot control cable

- Machine

- Mains power switch ON/OFF
- Foot control for sewing speed

- Sewing light

Introduction

120 V/ 60Hz (North America)
220-240V~ 50-60Hz (Europa)

70 Watt

Approx. 375 x 163 x 270 mm (L x W x H)

Approx. 1.8 m
Approx. 1.4 m
Approx. 5.2kg
Aluminium / plastic
Available
Available
Available
Oscillating Hook
130/705H

In acc. with EU Directive
Yes

2 years
Il
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Important Safety Instructions

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be
followed, including the following:

Read all instructions before using this sewing machine.

Keep the instructions at a suitable place close to the machine. Make sure to hand
them over if the machine is given to a third party.

DANGER - TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC
SHOCK:

A sewing machine should never be left unattended when plugged in. The
electrical socket, to which the machine is plugged in should be easily
accessible. Always unplug this sewing machine from the electric outlet
immediately after using and before cleaning, removing covers, lubricating
or when making any other user servicing adjustments mentioned in the
instruction manual.

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS,

FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSON:

» This appliance is intended for use by adults. The appliance can be used
with adult supervision by (i) children aged from 8 to 12 years and (ii)
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of

experience and knowledge if they have been given instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision. It is not allowed for anyone to play with the machine. Children
up to 8 years are not allowed to use the machine.



Important Safety Instructions

This appliance is intended for use by adults. The appliance can be used
with adult supervision by (i) children aged from 8 to 12 years and (ii)
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision. It is not allowed for anyone to play with the machine. Children
up to 8 years are not allowed to use the machine.

Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when this
sewing machine is used by or near children.

Use this sewing machine only for its intended use as described in this
manual. Use only attachments recommended by the manufacturer as
contained in this manual.

Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is
not working properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into
water.

Return the sewing machine to the nearest authorized dealer or service
center for examination, repair, electrical or mechanical adjustment.

Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep

ventilation openings of the sewing machine and foot control free from the
accumulation of lint, dust, and loose cloth.

Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around
the sewing machine needle.

Always use the proper needle plate. The wrong plate can cause the
needle to break.

Do not use bent needles.
Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing
it to break.

Wear safety glasses

Switch the sewing machine off (“0”) when making any adjustment in
the needle area, such as threading needle, changing needle, threading
bobbin, or changing presser foot, etc.
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Important Safety Instructions

* Never drop or insert any object into any opening.
* Do not use outdoors.

* Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where
oxygen is being administrated.

» To disconnect, turn all controls to the off (“0”) position, then remove plug
from outlet.

* Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the
cord.

» The foot control is used to operate the machine. Never place other
objects on the foot control.

* Do not use the machine if it is wet.

» Ifthe LED lamp is damaged or broken, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similarly qualified person, in order
to avoid a hazard.

« If the cord connected with the foot control is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person, in order to avoid a hazard.

» The machine must only be used with foot control of type
FC-2902D, (220-240V) / 4C-326G (230V) / 4C-336G (240V)

SAVE THESE INSTRUCTIONS

10 GB/IE/NI



Machine Basics

Connecting Machine To Power Source

Connect the machine to a power source as
illustrated. (1)

This appliance is equipped with a polarized
plug which must be used with the
appropriate polarized outlet. (2)

Attention:
Unplug power cord when machine is not
in use.

Foot control
The foot control pedal regulates the sewing
speed. (3)

Attention:

Consult a qualified electrician if in doubt
of how to connect machine to power
source. Unplug power cord when
machine is not in use.

Sewing light
Press main switch (A) to " | " for power and
light.

a. Polarized attachment plug
b. Conductor intended to be grounded

Two Step Presser Foot Lifter

When sewing several layers or thick fabrics,
the presser foot can be raised to a higher
position for easy positioning of the work. (A)

12 GB/IE/NI



Winding the Bobbin

Threading the Machine

- Place thread and corresponding spool
holder on to spool pin. (1/2)

- Snap thread into thread guide. (3)

Wind thread counterclockwise around
bobbin winder tension discs. (4)

Thread bobbin as illustrated and place on
spindle. (5)

Push bobbin spindle to right. (6)

Hold thread end. (7)

Step on foot control pedal. (8)

Cut thread. (9)

Push bobbin spindle to left (10) and
remove.

Please Note:

When the bobbin winder spindle is in
"bobbin winding" position, the machine will
not sew and the hand wheel will not turn.
To start sewing, push the bobbin winder
spindle to the left (sewing position).

GB/IE/NI 13



Threading the Machine

Inserting the Bobbin

When inserting or removing the bobbin,
the needle must be fully raised.

- Remove the extension table, then open
the hinged cover. (1)

- Pull the bobbin case tab (a) and remove
the bobbin case. (2)

- Hold the bobbin case with one hand.
Insert the bobbin so that the thread runs
in a clockwise direction (arrow). (3)

- Pull the thread through the slit and under
the finger. (4) Leave a 6 inch tail of
thread.

- Hold the bobbin case by the hinged latch.
(%)

- Insert it into the shuttle. (6)

Attention:
Turn power switch to off ("O") before

inserting or removing the bobbin.

14 GB/IE/NI




Thread Tension

Threading the Machine

Upper thread tension

Basic thread tension setting: "4"

To increase the tension, turn the dial to the

next number up.

To reduce the tension, turn the dial to the

next number down.

A. Normal thread tension for straight stitch
sewing.

B. Thread tension too loose for straight
stitch sewing. Turn dial to higher number.

C. Thread tension too tight for straight
stitch sewing. Turn dial to lower number.

D. Normal thread tension for zig zag and
decorative sewing. Correct thread
tension is when a small amount of the
upper thread appears on the bottom side
of fabric.

Lower thread tension

To test the bobbin thread tension, remove
the bobbin case and bobbin and hold it by
suspending it by the thread. Jerk it once or
twice. If the tension is correct, the thread
will unwind by about an inch or two. If the
tension is too tight, it does not unwind at all.
If the tension is too loose, it will drop too
much. To adjust, turn the small screw on
the side of the bobbin case.

Please note:

- Proper setting of tension is important to
good sewing.

There is no single tension setting
appropriate for all stitch functions, thread
or fabric.

A balanced tension (identical stitches
both top and bottom) is usually only
desirable for straight stitch construction
sewing.

- 90% of all sewing will be between "3" and
"5".

For zig zag and decorative sewing stitch
functions, thread tension should generally
be less than for straight stitch sewing.

For all decorative sewing you will always
obtain a nicer stitch and less fabric
puckering when the upper thread appears
on the bottom side of your fabric.
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Threading the Machine
Threading the Upper Thread

7
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This is a simple operation but it is important
to carry out correctly as by not doing so
several sewing problems could result.

- Start by raising the needle to its highest
point (1), and continue turning the
handwheel counterclockwise until the
needle just slightly begins to descend.
Raise the presser foot to release the
tension discs.

Note: For safety, it is strongly suggested
you turn off the power before threading.

- Lift up the spool pin. Place the spool of
thread on the holder with the thread
coming off the spool as shown. For small
thread spools, place small side of spool
holder next to spool. (2)

- Draw thread from spool through the upper
thread guide (3) and pulling thread
through pre-tension spring as illustrated.

(4)

- Thread tension module by leading thread
down right channel and up left channel. (5)
During this process it is helpful to hold the
thread between the spool and thread
guide.

- At the top of this movement pass thread
from right to left through the slotted eye of
the take-up lever and then downwards
again. (6)

- Now pass thread behind the thin wire
needle clamp guide (7) and then down to
the needle which should be threaded from
front to back.(See page 36 for instructions
on how to use the Automatic needle
threader.)

- Pull about 6-8 inches of thread to the rear
beyond the needle eye. Trim thread to
length with built in thread cutter. (8)



Threading the Machine

Automatic Needle Threader

- Raise the needle to its highest position.
- Press lever (A) down as far as it will go.

- The threader automatically swings to the
threading position (B).

- Pass thread around thread guide (C).

- Pass the thread in front of the needle
around the hook (D) from bottom to top.

- Release lever (A).
- Pull the thread through the needle eye.

Attention:
Turn power switch to off ("O")!

Hold the upper thread with the left hand.
Turn the handwheel (1) towards you
(counterclockwise) lowering, then raising
needle.

Note:

If it is difficult to raise the bobbin thread,
check to make sure the thread is not
trapped by the hinged cover or the
Removable Extension Table.

Gently pull on the upper thread to bring the
bobbin thread up through the needle plate
hole. (2)

Lay both threads to the back under the
presser foot. (3)
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Sewing

How to Choose Your Pattern

a b c To select a stitch, simply turn the pattern
selector dial. The pattern selector dial may
be turned in either direction.

1
For straight stitch, select pattern " i " with
the pattern selector dial. Adjust the stitch
length with the stitch length dial.

d For zigzag stitch, select pattern % " with
the pattern selector dial. Adjust the stitch
length and stitch width according to the

\ fabric being used.

To obtain the other patterns, turn the stitch
length dial to "S1" or "S2", select the pattern
desired with pattern selector dial, and
adjust the stitch width with the stitch width
dial.

MAAN O
FAVAVARR
vV X

VAVAVAVAN

a. Reverse Sewing Lever
b. Stitch Width Dial

c. Stitch Length Dial S1-S2
d. Pattern Selector Dial

S2

<
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Stitch Width Dial & Stitch Length Dial

N —r - ===

Sewing

Function of stitch width dial

The maximum zigzag stitch width for zigzag
stitching is 5mm; however, the width can be
reduced on any patterns. The width
increases as you move zigzag dial from "0"
-"5".

The stitch width dial is also the control for
the straight stitch infinite needle position.
"0" is center needle position, "5" is full left
needle position.

Function of stitch length dial while zig-
zag stitching

Set the Pattern Selector Dial to zig-zag.
The density of zig-zag stitches increase as
the setting of stitch length dial approaches
"0".

Neat zig-zag stitches are usually achieved
at "2.5" or below.

Dense zig-zag stitches are called satin
stitches.

Function of stitch length dial for when
straight stitching

For straight stitch sewing, turn the Pattern
Selector Dial to the straight stitch setting.
Turn the Stitch Length Dial, and the length
of the individual stitches will decrease as
the dial approached "0". The length of the
individual stitches will increase as the dial
approaches "4". Generally speaking, use a
longer stitch length when sewing heavier
weight fabrics or when using a thicker
needle or thread. Use a shorter stitch length
when sewing lighter weight fabrics or when
using a finer needle or thread.

GB/IE/NI 19



Sewing

Sewing Straight Stitch

To begin sewing, set the machine for
straight stitch.

Place the fabric under the presser foot with
the fabric edge lined up with the desired
seam guide line on the needle plate. (1)

Lower the presser foot lifter, and then step
on the foot controller to start sewing. (2)

Reverse Sewing / Removing the Work / Cutting the Thread

Reverse sewing

To secure the beginning and the end of a
seam, press down the reverse sewing lever
(A). Sew a few reverse stitches. Release
the lever and the machine will sew forwards
again. (1)

Removing the work

Turn the handwheel toward you
(counterclockwise) to bring the thread take
up lever to its highest position, raise the
presser foot and remove work behind the
needle and presser foot. (2)

—_

Cutting the thread

Pull the threads under and behind the
presser foot. Guide the threads to the side
of the face plate and into thread cutter (B).
Pull threads down to cut. (3)

20 GB/IE/NI



Choosing Stretch Stitch Patterns

\VAVAVZ

Sewing

The Stretch Stitch Patterns are indicated
with a blue color on the Pattern Selector
Dial. To select these stitches, turn the
Pattern Selector Dial to the desired pattern.
Then, turn the Stitch Length Dial to the
indicator marked "S1". Though there are
several stretch patterns, here are two
examples:

Straight Stretch Stitch '
Set the Pattern Selector Dialto " ¥ ".

Used to add triple reinforcement to stretch
and hardwearing seams.

The machine sews two stitches forward and
one stitch backwards.

Ric Rac
Set the Pattern Selector Dial to " E
Adjust the Stitch Width Dial to between "3"
and "5".

Ric Rac Stitch is suitable for firm fabrics like
denim, corduroy, poplin, duck, etc.

GB/IE/NI 21



Sewing
Blind Hem

22 GB/IE/NI

For hems on curtains, trousers, skirts, etc.
M Blind hem for stretch fabrics.
AN Blind hem for firm fabrics.

Set the Stitch Length Dial with the range
shown on the diagram at the left. Blind
hems, however, are normally sewn with a
longer stitch length setting. Set the Stitch
Width Dial at a setting appropriate for the
weight / type of fabric being sewn, within
the range shown in the diagram on the left
of the page. Generally, a narrower stitch is
used for lighter weight fabrics, and a wider
stitch is used for heavier weight fabrics.
Sew a test first to make sure the machine
settings are appropriate for the fabric.

Blind Hem:

Turn up the hem to the desired width and
press. Fold back (as shown in Fig. 1)
against the right side of the fabric with the
top edge of the hem extending about 7 mm
(1/4") to the right side of the folded fabric.

Start to sew slowly on the fold, making sure
the needle touches slightly the folded top to
catch one or two fabric threads. (2)

Unfold the fabric when hemming is
completed and press.



Sewing

Buttonhole sewing is a simple process
that provides reliable results. However,
it is strongly suggested to always make
a practice buttonhole on a sample of
your fabric and stabilizer.

Making a Buttonhole

1. Using tailor's chalk, mark the position of
the buttonhole on the fabric.

2. Attach the buttonhole foot_and set the

Pattern Selector Dial to "
I Set stitch length dial to "ww". Set the
. stitch width at "5". The width however
b

may need to be adjusted according to
the project, Sew a test first to determine
this.

3. Lower the presser foot aligning the
marks on foot with the marks on the
fabric (A). (The front bar tack will be
sewn first.) (Align the mark on the fabric
(a) with the mark on the foot (b).)

4. Open the button plate and insert the
button (B).

5. Lower the buttonhole lever and gently
push it back (C).

6. While lightly holding the upper thread,
start the machine.

7. Buttonhole stitching is done in the order

D).

8. (Stc)>p the machine when the buttonhole

cycle has completed.

R
=
i

Making a Buttonhole on Stretch Fabrics (E)
When sewing buttonholes on stretch fabric,
hook heavy thread or cord under the
buttonhole foot. When the buttonhole is
sewn the legs will overcast the cord.

1. Mark the position of the buttonhole on
the fabric with the tailor's chalk, attach
the buttonhole foot, and set the pattern
selector dial to " £ ". Set stitch length
dial to " ",

2. Hook the heavy thread onto the back
end of the buttonhole foot, then bring
the two heavy thread ends to the front
of the foot, insert them into the grooves
and temporarily tie them there.

3. Lower the presser foot and start sewing.
*Set the stitch width to match the
diameter of the gimp thread.

A 4. Once sewing is completed, gently pull

g the heavy thread to remove any slack,

1 then trim off the excess.
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Sewing

Sewing on Buttons
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Install the darning plate. (1) Change the all
purpose foot to the button sewing foot. Set
the stitch length to "0".

To sew a few securing stitches, set the
machine for straight stitch, with the stitch
width set at "0".

Raise the needle out of the fabric. Set the
machine for zig-zag stitch, then set the
width to number "3" - "5". Turn the
handwheel to check that the needle goes
cleanly into the left and right holes of the
button. Adjust the stitch width, as needed,
according to the distance between the
holes of the button. Slowly sew on the
button with about 10 stitches.

Raise the needle out of the fabric. Set the
machine for straight stitch again, with the
width at "0" sew a few securing stitches to
finish.

If a shank is required, place a darning
needle on top of the button and sew. (3)
For buttons with 4 holes, sew through the
front two holes first, push the work forward
and then sew through the back two holes.



General Information

Installing the Removable Extension Table

Hold the removable extension table
horizontal, and push it in the direction of the
arrow. (A)

The inside of the removable extension table
can be utilized as an accessory box.

To open, flip cover down as shown. (B)

Raise the presser bar (a). Attach the
presser foot shank (b) as illustrated. (1)

Attaching the presser foot

Lower the presser foot shank (b) until the
cut-out (c) is directly above the pin (d). (2)
Raise the lever (e).

Lower the presser foot shank (b) and the
presser foot (f) will engage automatically.

Removing the presser foot
Raise the presser foot. (3)
Raise the lever (e) and the foot disengages.

Attaching the edge/ quilting guide
Attach the edge/ quilting guide (g) in the
slot as illustrated.

Adjust according to need for hems, pleats,
etc. (4)

Attention:
Turn power switch to off ("O") when
carrying out any of the above operations!
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General Information

Needle/ Fabric/ Thread Chart

NEEDLE, FABRIC, THREAD SELECTION GUIDE
NEEDLE SIZE FABRICS

9-11 (70-80) Lightweight fabrics-thin cottons, voile, serge, silk,
muslin, interlocks, cotton knits, tricots, jerseys,
crepes, woven polyester, shirt & blouse fabrics.

11-14 (80-90) | Medium weight fabrics-cotton, satin, kettlecloth,
sailcloth, double knits, lightweight woolens.

14 (90) Medium weight fabrics-cotton duck, woolen,
heavier knits, terrycloth, denims.

16 (100) Heavyweight fabrics-canvas, woolens, outdoor
tent and quilted fabrics, denims, upholstery
material (light to medium).

18 (110) Heavy woolen, overcoat fabrics, upholstery
fabrics, some leathers and vinyls.
IMPORTANT: Match needle size to thread size and weight of fabric.
NEEDLE, FABRIC SELECTION
NEEDLES EXPLANATION

SINGER® 2020 Standard sharp needles. Sizes range thin to
large. 9 (70) to 18 (110).

SINGER® 2045 Semi-ball point needle, scarfed.
9 (70) to 18 (110).

SINGER® 2032 Leather needles. 12 (80) to 18 (110).

Note :
1. For best sewing results always use genuine SINGER® needles.

THREAD

Light-duty thread in cotton,
nylon, polyester or cotton
wrapped polyester.

Most threads sold are medium
size and suitable for these
fabrics and needle sizes.

Use polyester threads on
synthetic materials and cotton
on natural woven fabrics for
best results.

Always use the same thread
on top and bottom.

Heavy duty thread, carpet
thread.

TYPE OF FABRIC

Natural woven fabrics-wool,
cotton, silk, etc.

Not recommended for double
Knits.

Natural and synthetic woven
fabrics, polyester blends.
Knits-polyesters, interlocks,
tricot, single and double knits.
Also sweater knits, Lycra®,
swimsuit fabric, elastic.

Leather, vinyl, upholstery.
(Leaves smaller hole than
standard large needle.)

2. Replace needle often (approximately every other garment ) and/ or at first thread breakage or

skipped stitches.

Darning Plate

plate.

26 GB/IE/NI

For certain types of work, (e.g. darning or
free-hand embroidery), the darning plate
must be used.

Install the darning plate as illustrated.

For normal sewing, remove the darning



Inserting and Changing Needles

Maintenance and Trouble shooting

Change the needle regularly, especially if it
is showing signs of wear and causing
problems. For best sewing results always
use SINGER® Brand Needles.

Insert the needle as illustrated as follows:

A. Loosen the needle clamp screw and

tighten again after inserting the new

needle.

The flat side of the shaft should be
towards the back.

C/D.Insert the needle as far up as it will go.

w

Attention:
Turn power switch to off ("O") before
inserting or removing the needle.

Needles must be in perfect condition.

Problems can occur with:
A. Bent needles

B. Damaged points

C. Blunt needles
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Maintenance and Trouble shooting

Trouble Shooting Guide

Problem

Upper thread
breaks

Lower thread
breaks

Skipped

stitches

Needle breaks

Loose stitches

Seams gather
or pucker

Uneven stitches,

uneven feed

The machine is
noisy

The machine
jams

28 GB/IE/NI

Cause

1. The machine is not threaded correctly. 1.
2. The thread tension is too tight. 2
3. The thread is too thick for the needle. 3.
4. The needle is not inserted correctly. 4
5. The thread is wound around the
spool holder pin. 5
6. The needle is damaged. 6.

1. The bobbin case is not inserted 1.
correctly.

2. The bobbin case is threaded wrong.

3. The lower thread tension is too tight. 2.

1. The needle is not inserted correctly. 1.

2. The needle is damaged.

3. The wrong size or type of needle 2.
has been used. 3.

4. The foot is not attached correctly.

1. The needle is damaged.

2. The needle is not correctly inserted. o
3. Wrong needle size for the fabric.

4. The wrong foot is attached. 3

1. The machine is not correctly
threaded.

2. The bobbin case is not correctly 3.
threaded.

3. Needle/ fabric/ thread combination 4.
is wrong.

4. Thread tension wrong.

N —

1. The needle is too thick for the fabric.

2. The stitch length is incorrectly
adjusted.

3. The thread tension is too tight.

1. Poor quality thread. 1.

2. The bobbin case is incorrectly 2.
threaded.

3. Fabric has been pulled. 3.

1. The machine must be lubricated. 1.

2. Lint or oil have collected on the 2.
hook or needle bar.

3. Poor quality oil has been used. 3.

4. The needle is damaged. 4.

Thread is caught in the hook.

Correction

Rethread the machine.

. Reduce the thread tension. (lower number)

Select a larger needle.

. Remove and reinsert the needle. (flat side

towards the back)

. Remove the reel and wind thread onto reel.

Replace the needle.

Remove and reinsert the bobbin case and
pull on the thread.

The thread should pull easily.

Check both bobbin and bobbin case.

. Loosen lower thread tension as described.

Remove and reinsert needle. (flat side
towards the back)

Insert a new needle.

Choose a needle to suit the thread and
fabric.

. Check and attach correctly.

1. Insert a new needle
. Insert the needle correctly. (flat side

towards the back)

. Choose a needle to suit the thread and

fabric.

. Select the correct foot.

. Check the threading.
. Thread the bobbin case as illustrated.

The needle size must suit the fabric and
thread.
Correct the thread tension.

. Select a finer needle.
. Readjust the stitch length.
. Loosen the thread tension.

Select a better quality thread.

Remove bobbin case, thread and insert
correctly.

Do not pull on the fabric while sewing, let
it be taken up by the machine.

Lubricate as described.

Clean the hook and feed dog as
described.

Only use good quality sewing machine oil.
Replace the needle.

Remove the upper thread and bobbin case,

turn the handwheel backwards and forwards
by hand and remove the thread. Lubricate as
described.



Disposal / Warranty / Service Address / Declaration of Conformity

Disposal

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in accordance with
relevant National legislation relating to electrical/electronic products. Do not dispose of
electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.
Contact your local government for information regarding the collection systems available.
When replacing old appliances with new ones, the retailer may be legally obligated to take
back your old appliance for disposal free of charge.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can
leak into the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being.

Warranty

This device is covered by a 2-year warranty from the date of purchase. The appliance has been
manufactured with care and thoroughly inspected before delivery. Please keep your receipt as proof of
purchase.

In the event of a warranty claim, please contact our service hotline by telephone. This will ensure you
will be able to return your product postage-free. Please keep the original carton so that your appliance
can be transported safely in the event of a warranty claim.

The warranty applies to faults in materials or manufacture only and not to damage to wear parts nor to
damage to breakable parts. This product is intended for private, non-commercial use only. Any incorrect
or improper use of the device, use of force and changes not performed by our authorized service branch
will void the warranty. This warranty does not limit your legal rights. This warranty is only applicable to
the initial purchaser and is not transferrable.

Service Address

Bogod & Company Ltd. Fortran
Road, St Mellons CF3 0WJ St
Mellons, Cardiff

Great Britain

0044 - 2920774910 (Free Hotline)
sewingsupport@bogod.com

[IAN 478160_2404 |

When inquiring about your product, please have your receipt and product number (e.g. IAN 12345)
ready as your proof of purchase.

Declaration of Conformity

This appliance complies with the requirements of the relevant European and
national guidelines. This is confirmed by the CE mark. The relevant declarations are
held by the manufacturer.

UK
cCA

GB/IE/NI 29



Disposal / Warranty / Service Address / Declaration of Conformity

We reserve the right to change the machine equipment and the assortment of accessories without prior
notice, or make modifications to the performance or design. Such modifications, however, will always
be to the benefit of the user and the product.

INTELLECTUAL PROPERTY

Singer, and the Cameo “S” Design are exclusive trademarks of Singer Sourcing Limited or its Affiliates.
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Uvod

Blahopiejeme

Jako majitel nového Siciho stroje Singer mate pred sebou vzrusujici tvaréi dobrodruzstvi. Od prvniho
okamziku, kdy s nim za¢nete pracovat, si uvédomite, ze Sijete na jednom z nesnaze ovladatelnych

strojd, jaky byl kdy vyroben.

Doporucujeme Vam, abyste pfedtim, nez zacnete stroj pouzivat, zjistili vSechny jeho schopnosti

ddkladnym prostudovanim tohoto navodu krok za krokem u svého stroje.

Abyste vzdy méli k dispozici to nejmodernéjsi zafizeni, vyhrazuje si vyrobce pravo, uzna-li to za

nutné,kdykoli zménit vzhled nebo konstrukci tohoto stroje i jeho pfisluSenstvi.

Stranka s hlavnimi ¢astmi stroje

O rhWN =

© ~

. Voli¢ nastaveni napéti

. Nitova paka

. Odfezavac niti

. Pritlaéna patka

. Stehova deska

. Nasuvna pridavna deska / schranka na

pfislusenstvi

. Packa pro zpétné Siti

. Doraz civky na spodni nit
. Voli¢ 8ifky stehu

. Voli¢ délky stehu

1.
12.

Vybér stehu
Packa pro vysiti knoflikové dirky v jednom
kroku

Prislusenstvi

-~ 0 QOO T
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. Univerzalni patka

. Zipova patka

. Patka k Siti knoflikovych direk
. Patka na pfiSivani knoflik(

. Paracek / Stétecek

Vodi¢ okraje latky

Ccz

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
. Sitova $nlra

—x e —TaQ

Automaticky navlékac jehly
Horizontalni kolik civky niti
Navije€ spodni niti

Otvor pro druhy kolik civky

Ruéni kolo

Hlavni vypina¢ (vypina¢ osvétleni)
Elektricka zasuvka stroje

Voditko spodni niti

Voditko horni niti

Predni kryt

Drzadlo

Packa pro zvedani pfitlacné patky
Ovladaci pedal

. Balicek jehel
. Cepicka civky mala a velka
. Civka na spodni nit

Sroubovak

. Kryci deska podavace

Mé&kky kryt



Technické udaje

Jmenovité napéti

Jmenovity vykon - Stroj
Rozméry - Drzadlo sklopeny
Délka kabelu - Sitovy kabel
- Kabel pedalovyho ovladece
Vaha - Stroj
Material

Ovladaci prvky - Sitovy kabel zapnuto-vypnuto
- Pedalovy ovladec rychlosti Siti
Zobrazovaci prvky - Svétlo u Siciho stroje
Ustroji pro uchopeni

Jehelni soustava

Odruseny

TUV provéten

Vyrobky - Zaruka

Tfida

Uvod

120 V / 60Hz (North America)
220-240V~ 50-60Hz (Europe)

70 Watt

cca. 375x 163 x 270 mm (B x T x H)
cca. 1.8 m
cca.1.4m

cca. 5.2 kg

Hlinik / uméla hmota
K Dispozici

K Dispozici

K Dispozici

CB zachycovaé
130/705H

Podle EU predpisu
Ano

2 Roky

Il
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Dulezité bezpe€nostni pokyny

DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY

Pfed pouzitim tohoto domaciho Siciho stroje si pfectéte veSkeré pokyny.
PFi pouzivani elektrickych pfistroja by méla byt vzdy dodrzovana zakladni
bezpec€nostni opatfeni, v€etné nasledujicich:

Pokyny uchovavejte na vhodném misté pobliz Siciho stroje. Pokud stroj
pfedavate tfeti stran€, nezapomente spole¢né s nim pfedat i tyto pokyny.
Tento Sici stroj je uréen pro dospélé osoby. Tento stroj sméji pouZzivat (i)
déti od 8 do 12 let pouze pod dohledem dospélého a (ii) osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud byly seznameny s
bezpeénym pouzivanim stroje a jsou si védomy pfislusnych rizik. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou pod dohledem.
Tento stroj neni hracka. Stroj nesmi pouzivat déti mladsi 8 let.

VAROVAN| — JAK SNIiZIT NEBEZPECI

POPALENI, POZARU, URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM
NEBO PORANEN:I:

* Sici stroj nesmi byt nikdy ponechan bez dozoru, je-li zapojen do sité.
Elektricka zasuvka, do které je stroj zapojen, musi byt snadno
pfistupna. Odpoijte Sici stroj od elektrické zasuvky vzdy ihned po pouziti,
pred Cisténim, sejmutim krytd, mazanim a pfed provadénim jakychkoli
servisnich uprav uvedenych v navodu k pouZiti.

* Nepouzivejte Sici stroj jako hracku. Pokud Sici stroj pouZzivaji déti nebo
pokud jsou v jeho blizkosti, museji byt pod dozorem.

* Tento Sici stroj pouzivejte pouze k zamyslenym ucéelim popsanym v
tomto navodu. Pouzivejte pouze pfislusenstvi doporu¢ované vyrobcem,
které je uvedeno v tomto navodu.

* Se Sicim strojem nikdy nepracujte, pokud ma poskozeny napajeci kabel
nebo zastrCku nebo pokud nepracuje spravné, byl poskozen, upadl na
zem nebo spadl do vody. Sici stroj predeijte nejbliz§imu autorizovanému
prodejci nebo servisnimu stfedisku ke kontrole, opravé a sefizeni
elektrickych €i mechanickych casti.
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Dulezité bezpe€nostni pokyny

Sici stroj nikdy nepouzivejte se zakrytymi vzduchovymi priiduchy.
Vétraci otvory Siciho stroje a nozni ovlada¢ udrzujte Cisté, bez
nahromadénych zbytkl vlaken, prachu a kousku latek.

Udrzujte ruce v bezpe€né vzdalenosti od vSech pohybujicich se ¢asti.
Je nutné dbat zvySené pozornosti zejména v blizkosti jehly Siciho stroje.
Vzdy pouZzivejte vhodnou stehovou desku. Nevhodna stehova deska
muze zpusobit zlomeni jehly.

Nepouzivejte ohnuté jehly.

P¥i Siti za latku netahejte ani na ni netla¢te. Mohlo by dojit k vychyleni
jehly a jejimu naslednému zlomeni.

Pouzivejte ochranné bryle.

Pfi veSkerych pracich v oblasti kolem jehly, napfiklad pfi naviékani jehly,
vyméneé jehly, navlékani civky nebo vyméné pfitlacné patky atd., Sici
stroj vzdy vypnéte (,0%).

Do zadného otvoru nevkladejte ani nevhazujte Zadné pfedméty.

Sici stroj nepouzivejte venku.

Se Sicim strojem nepracujte na mistech, kde se pouzivaji aerosolové
prostfedky (spreje), ani na mistech, kde se pracuje s technickymi plyny.
Pfed odpojenim Siciho stroje pfepnéte vSechny ovladaci prvky do
polohy vypnuto (,0“) a poté vyjméte zastrCku ze zasuvky.

Zastréku nikdy neodpojujte tahanim za kabel. Pfi odpojovani uchopte
napajeci kabel za zastrcku, nikoli za kabel.

Nozni ovladac slouzi k ovladani Siciho stroje. Na nozni ovladac¢ nikdy
nepokladejte Zadné pfedméty.

Nikdy nepouzivejte stroj, pokud je mokry.

Je-li osvétlovaci LED lampa poSkozena nebo rozbita, musi jeji vyménu
provést vyrobce, servisni technik nebo podobné kvali ikovana osoba,
aby se zabranilo vzniku nebezpeéné situace.

Je-li napajeci kabel propojeny s noznim ovladacem poskozeny, jeho
vymeéna musi byt provedena vyrobcem, servisnim technikem nebo
podobné kvali ikovanou osobou, aby se zabranilo vzniku nebezpeéné
situace.

Stroj smi byt pouzivan pouze s noznim ovladacem typuFC-2902D,
(220-240V) / 4C-326G (230V) / 4C-336G (240V)

TENTO NAVOD PECLIVE USCHOVEJTE
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Dulezité bezpec€nostni pokyny
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Zakladni informace o stroji

Pripojeni stroje k elektrickému zdroji

a

Dvoukrokova pritlacna patka

64 CZ

Zapnéte stroj do zasuvky podle obrazku (1).
Tento spotfebic je vybaven sitovou vidlici (2).

Pozor:
Sitovou $idru vypinejte ze zasuvky jen

neni-li stroj v provozu.

Ovladaci pedal
Ovladacim pedalem ménite rychlost Siti (3).

Pozor:

Mate-li pochybnosti o spravném zapojeni
stroje do sité, obratte se na
kvalifikovaného elektrikare.

Kdyz stroj nepouzivate, vzdy jej odpojte
od sité.

Ke stroji musite pouzivat ovladaci pedal
jemu ur€eny s typovym oznacenim.

Osvétleni pracovni plochy
Pfepnutim hlavniho vypinace (A) do polohy
"I" zapnete stroj i osvétleni.

a. Sitova zastrcka
b. Uzemnovaci konektor

éijete-li nékolik vrstev nebo silnou latku,
muZzete zdvihnout pfitlacnou patku do
zvy8ené polohy pro snazsi vkladani
vyrobku (A).



Navijeni civky

7

Navlékani nité do stroje

Nasadte civku s niti na horizontalni kolik
a zabezpedte ¢epickou (1/2)

Zamacknéte nit do vodice niti. (3)

Otocte nit proti sméru hodinovych rucic¢ek
kolem napinacich talitki pro navijeni
spodnich niti (4).

Navlecte nit do civky podle obrazku a
nasadte civku na kolik (5).

Pritlacte civku smérem doprava (6).
Pfidrzte konec niti (7).

Seslapnéte ovladaci pedal (8).
Odstfihnéte nit (9).

Pritlacte civku zpét doleva (10) a sundejte
civku z koliku.

Poznamka:

Kdyz je kolik navijee spodni niti v poloze
"navijeni”, stroj nesije a ru¢ni kolo se
neotadi. Chcete-li zasit Sit, pfepnéte kolik
civky doleva (poloha Siti).
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Navlékani nité do stroje

Vlozeni civky

PFi vkladani civky se spodni niti musi
byt jehla v nejvyssi poloze.

- Otevrete odklapéci kryt (1).

- Odklopte vyklapéci uchyt pouzdra civky (a)
a pouzdro vytahnéte (2).

- PFidrzte pouzdro civky jednou rukou a
vlozte do ného civku, aby se nit odvijela
doprava (podle Sipky) (3).

- Vedte nit vyfezem a pod prstem (4).
Nechte asi 15 cm nité venku.

- Uchopte pouzdro civky za vyklapéci uchyt
(5).

- Vlozte pouzdro do ¢lunku (6).

Pozor:
Pfed vkladanim a vyjimanim spodnich
niti vypnéte hlavni vypinac¢ ("O").
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Napnuti nité

Navlékani nité do stroje

Napéti horni niti
Zakladni nastaveni napéti: "4".
Pro zvySeni napéti natocte knoflik na

A. Normalni napéti niti pro Siti rovhym
stehem.

B. Napéti niti pfili§ nizké pro Siti rovhym

C. Napéti niti pfili§ vysoké pro Siti rovhym

D. Normalni napéti pro entlovaci steh a pro
ozdobné stehy. Napéti je nastaveno
spravné, kdyz je na spodni strané latky
nepatrné vidét horni nit.

Napéti spodni niti

Pro vyzkouSeni napéti spodni niti vyjméte
civku i s pouzdrem ze stroje a pfidrzte ji za
nit. Jednou az dvakrat za ni trhnéte. Je-li
napéti spravné, nit se odvine asi o tfi az pét
centimetr(. Je-li napéti prili§ velké, nit se
neodvine vlbec. Je-li napéti pFili§ malé,
odvine se velky kus niti. Napéti upravte
malym Sroubkem na boku pouzdra civky.

Poznamka:

- Pro dobré Siti je spravné nastaveni napéti
niti nezbytné.

- Z4dné jednotné napéti vhodné pro
vSechny stehové funkce, latky a nité
neexistuje.

- Vyvazené napéti (stejné stehy nahore i
dole) se obvykle vyzaduje jenom pro
seSivani rovnym stehem.

- V 90% veskerého S§iti je napéti mezi "3" a
ngn

- Pro entlovaci a ozdobné stehy by mélo
byt napéti vSeobecné nizsi, nez pro rovny
steh.

- U v8ech ozdobnych stehu také dosahnete
hezéiho efektu a mensiho shrnovani latky,
kdyz je horni nit vidét vespodu latky.
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Navlékani nité do stroje

Navlékani horni nité

68 CZ

Navlékani je jednoducha operace, ale je
nutné ji provadét spravnég, jinak by mohlo
dojit k rznym problémdm bé&hem Siti.

Zacnéte zdviZzenim jehly do nejvyssi
polohy (1) a pokracujte v ota€eni ru¢nim
kolem proti sméru hodinovych rucic¢ek, az
jehla zacne klesat. Zdvizenim pfitlacné
patky uvolnéte napinaci talifky.

Poznamka: z bezpeénostnich divodu se
doporuCuje pfed navlékanim vypnout stroj.

Nadzdvihnéte kolik pro civku s niti,
nasadte civku, aby se nit odvijela podle
obrazku a na ni €epi¢ku. Na malou civku
nasadte ¢epiCku mensi stranou k civce (2).

Vedte nit z civky skrz voditko horni niti (3)
a protahnéte ji skrz pfedpinaci pruzinu
podle obrazku (4).

Navleéte nit tak, Ze povedete nit pravou
$térbinou dold a levou nahoru (5). PFi
tomto kroku je vhodné pfidrzovat nit mezi
civkou a prvnim voditkem.

V nejvySSi pozici protahnéte nit zprava
doleva ockem nitové paky a vedte ji opét
dolt (6).

Nyni vedte nit za tenké draténé voditko
na svorce jehly (7) a do jehly, kterou
navlecte zpfedu dozadu.

Vytahnéte asi 15 az 20 cm niti dozadu za
jehlu. Nit odfiznéte na tuto délku
vestavénym fezacem niti (8).



Navlékani nité do stroje

Automaticky navlékac¢ jehel

- Zdvihnéte jehlu do horni Uvraté.
- Stisknéte packu (A) doll, az na doraz.

- Navlékac se automaticky preto€i do
polohy pro navle€eni (B)

- Vedte nit kolem voditka (C).

- Vedte nit pfed jehlou kolem hacku (D).
- Uvolnéte packu (A).

- Protahnéte nit ouskem jehly.

(o_ ] “m\\\\"’\ Pozor:

( Vypnéte hlavni vypina¢ ("O")!
A

() G
[(r [=- BEERLW T

Vytazeni spodni nité z civky

PFidrzte horni nit levou rukou. Ota¢enim
ruénim kolem (1) smérem k sobé (proti
sméru hodinovych rucicek) az bude jehla v
horni Gvrati.

Poznamka:

Nejde-li spodni nit vytahnout, podivejte
se, zda neni pfiviena ve sklopném krytu
nebo za nasuvnym stolkem.

Pomalym vytahovanim horni niti vytahnéte
z otvoru ve stehové desce spodni nit (2).

Polozte obé nité dozadu za stehovou desku

3).
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Siti
Jak vybrat pozadovany steh

Vybér stehu se provadi jednoduse,
otacenim volicem stehl. Knoflikem pro
vybér stehu mlzete otacet v obou smérech.

Pro rovny steh nastavte voli¢ steh(ina " |
Ovladacem délky stehu nastavte
pozadovanou délku.

Pro entlovaci steh nastavte voli¢ steh(i na
" 3", Podle latky, s niz pracujete, si
nastavte Sifku a délku stehu.

Pro zvoleni dal$ich steh( nastavte ovlada¢
délky stehu na "S1" nebo "S2", volicem
stehl si vyberte pozadovany steh a
ovladacem Sitky stehu si upravte Sitku
pozadovaného stehu.

MAA O
FAVAVARNS
VYV X

FAVAVAVAN

a. Packa pro zpétné Siti

b. Knoflik nastaveni Sifky stehu
c. Knoflik nastaveni délky stehu
d. Knoflik pro vybér stehu

S2 y

AANAA WAL A m
INT YWY 188 M
KA XX s g
MAAA AN A T
RRIRR leaaa VA -

:
v
s

FAVAVAVARRII\VAVAVAVA
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Siti

v rv

Volba Sirky a délky stehu

Funkce knofliku pro nastaveni Sirky
stehu

Maximalni $itka entlovaciho stehu je 5 mm,
nicméné Sifku mazete u kteréhokoli stehu
zmensit. Sitka stehu se zvétsuje, kdyz
otacite knoflikem od "0" k "5" (1).

Voli¢em Sifky stehu ovladate také polohu
jehly pfi rovném stehu. Poloha "0" je
stfedova, poloha "5" je leva krajni.

Funkce délky stehu u Siti entlovacim
stehem

Nastavte voli¢ stehu na entlovaci steh.
Kdyz se blizite nastavenim délky stehu k
hodnoté "0", zvySuje se hustota entlovaciho
stehu.

Upravenych stehl zpravidla dosahnete pfi
délce "2.5" a méné.

Husty entlovaci steh (blizko u sebe) se
nazyva stehem saténovym (2).

Funkce knofliku pro nastaveni délky
0 stehu u rovnych steht

, Pro Siti rovnym stehem nastavte na volici
/ stehu rovny steh.

Otacejte voli¢em délky stehu a jednotlivé
stehy se budou smérem k "0" zkracovat.
Otacenim smérem k "4" se budou stehy
prodluzovat. VSeobecné plati, ze ¢im
silngjsi je latka, nit a jehla, tim delSi by mél
byt steh. Sijete-li tenkou latku nebo
pouzivate-li tenkou jehlu a nit, nastavte
krat$i stehy.

N|]|—MN ————=—
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Siti

Siti rovnym stehem

Kdyz zacinate $it, nastavte stroj na rovny
steh.

Vlozte latku pod pfitlaénou patku okrajem k
pozadované vodici ¢are na stehové desce
(1)

Spustte pfitlaénou patku a seSlapnutim
ovladaciho pedalu zaénéte Sit (2).

Zpétny chod / Vyjmuti materialu / Odstfizeninité

72 CZ

Zpétny chod

Pro zpevnéni za¢atku a konce Svu stisknéte
packu pro Siti zpét (A).

Usijte nékolik steht zpét. Po uvolnéni
packy bude stroj Sit opét dopredu (1).

Vyjmuti materialu

Otacenim ruénim kolem k sobé (proti sméru
hodinovych rugi¢ek) zdvihnéte nitovou paku
do nejvyssi polohy, zdvihnéte pfitlacnou
patku a vyjméte vyrobek zpod jehly a zpod
pritlacné patky (2).

Odstrizeni nité

Vytahnéte nité pod pfitlacnou patku a
dozadu za ni. Vedte nité na stranu kolem
¢elniho panelu a do odfezavace (B).
Zatazenim dolG nité odfiznéte (3).



Vybér pruznych steh

\VAVAVZ

Siti

Volba strechového (pruzného) stehu
Strechové (pruzné) stehy st na voliéi
stehov odliS§ené modrou farbou.

Nastavte voli¢ stehov na poZadovany steh.
Potom nastavte dizku stehu na "S1". Tu
uvadzame dva priklady pruznych stehov:

Rovny pruzny steh

Nastavte voli¢ stehovna " u ".

Doda trojnasobné spevnenie pruznym a
namahanym stehom Stroj Sije dva stehy
dopredu a jeden spat.

Ric Rac

Nastavte voli¢ stehov na " E "

Nastavte ovlada¢ Sirky stehu medzi "3" a
ngn

Steh Ric Rac je vhodny na pevné latky, ako
je dzinsovina, mencester, popelin, platno a
pod.
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Siti
Neviditelny (slepy) steh

74 CZ

Pro lemovani zavésu, zakladani kalhot,
sukni atd.

Mhid o Slepy steh pro pruzné latky
AL Slepy steh/pradlovy pro pevné latky

Nastavte délku stehu v rozmezi podle
tabulky vlevo. Slepé stehy se nicméné
bézné Siji s delSim nastavenim. Nastavte
volbu $ifky stehu vhodnou pro gramaz / typ
Sité textilie v rozsahu uvedeném na nakresu
vlevo na této strance. Obecné se pouziva
pro tenci latky uzsi steh a pro siln&jSi latky
Sirsi. USijte si nejprve zkousku, abyste
Zjistili, zda mate stroj spravné nastaven pro
danou latku.

Slepy steh:

Otocte lem na pozadovanou $itku a
sezehlete jej. Prelozte jej zpét (dle obr. 1)
na licovou stranu, aby horni okraj lemu
pfesahoval asi 0 7 mm na licovou stranu
prelozené latky.

Zacnéte pomalu Sit po prekladu, aby se
jehla lehce dotykala prelozeného okraje a
zachycovala jen asi jedno &i dvé vlakna
latky (2).

Po dositi latku rozlozte a sezehlete.



Siti

Siti knoflikovych direk je jednoduchy
proces se spolehlivym vysledkem.
Nicméné se doporucuje si vzdy usit
knoflikovou dirku jako vzorek na stejné
latce se stejnym stabilizatorem.

Vysiti knoflikové dirky
1. Nakreslete si krejcovskou kfidou polohu
knoflikové dirky na latce.

2. Nasadte patku pro knoflikové dirky a
nastavte voli¢ steh(i na " ". Nastavte
- I délku stehu na " win ". Nastavte Sifku
== / v{ stehu na "5". MoZna bude tfeba Sifku
== a b stehu upravit, aby odpovidala vyrobku.
— @ Usijte si nejprve zkousku, abyste si urcili
nastaveni.
A 3. Spustte pfitlacnou patku, aby se znacka

na patce kryla se znackou na latce (A).
(Nejprve se usije predni uzavérka.)
(Vyrovnejte znacku na latce (a) se
znackou na patce (b).)

4. Otevrete desticku patky a vlozte knoflik
(B).

5. Spustte packu knoflikové dirky a jemné ji
zatlaéte dozadu (C).

6. Spustte stroj a lehce pfidrzujte horni nit.

7. Vysiti knoflikové dirky se provede v
poradi (D).

8. Po dokongeni cyklu zastavte stroj.

Vysiti knoflikové dirky na pruzné latce(E)
Sijete-li knoflikovou dirku na pruzné latce,
zahaknéte pod patku silnou nit nebo Sidrku.
Sloupky knoflikové dirky b&éhem Siti Sfidrku
obsiji.

1. Nasadte patku pro knoflikové dirky a
nastavte voli¢ stehli na " ii ".Nastavte
délku stehu na " i "

2. Zahaknéte silnou nit na zadnim konci
pritlacné patky a vedte konce niti
dopfedu, zasadte je do drazek a
prozatim zavazte.

N 3. Spustte pfitlacnou patku a za¢néte Sit.

* Sitku stehu nastavte podle sily viozené
niti.

4. Az dosijete, lehce zatahnéte za nit,
vyrovnejte dirku a odstfihnéte pfebyvajici

= )@ konce.
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Siti

Prisivani knofliku

76 CZ

Nasadte kryci desku podavace (1).
Zaménte univerzalni patku za patku pro
priSivani knoflikd (2). Délku stehu nastavte
na"0"

Nastavte Sifku stehu na "0" a usijte nékolik
zajiStovacich stehu.

Vytahnéte jehlu z latky. Zvolte entlovaci
steh a nastavte Sitku na "3" - "5". Otoenim
ruénim kolem zkontroluijte, jestli jehla jde do
pravé i levé dirky knofliku a nedotyka se jej
(upravte Sitku stehu podle vzdalenosti direk
v knofliku). Pomalu pfiSijte knoflik asi 10
stehy.

Vytahnéte jehlu z latky, nastavte Sitku stehu
na "0" a usijte nékolik zajiStovacich stehl

PozZadujete-li kréek, vloZte nahoru na
knoflik lataci jehlu a Sijte (3). U knoflikd se
4 dirkami nejprve prosijte pfedni par direk,
posunite vyrobek dopfedu a proSijte zadni
par direk.



Instalace odnimatelné Sici desky

Obecné informace

PFidrzte nasuvnou desku ve vodorovné
poloze a zamacknéte ji ve sméru Sipky (A).
Chcete-li nasuvnou schranku na
prisluSenstvi sejmout, vytahnéte ji doleva.

V nasuvné schrance na pfislusenstvi je
uloZeno standardni pfisluSenstvi stroje.

Odklapéci kryt schranky otevrete podle
obrazku (B).

Nasazen"$S drzaku pritlacné patky
Zdvihnéte patkovou ty¢ (a) packou pro
zdvihani pfitlacné patky. Nasadte drzak (b)
pritlacné patky podle obrazku (1).

Nasazeni pritlacné patky

Spustte drzak patky (b) packou pro
zdvihani pfitlacné patky, aby byl vyfez (c)
pfimo nad trnem (d) pfitlacné patky (2).
Pritla¢na patka (f) se automaticky nasadi.

Sejmuti pritlacné patky

Zdvihnéte pfitlaénou patku (3) packou pro
zdvihani pfitlacné patky.

Zdvizenim packy (e) patku uvolnite.

Nasazeni voditka Svu

Nasadte voditko Svu do otvoru (g) podle
obrazku.

Nastavte voditko podle potfeby na lemy,
sklady, plisé atd. (4).

Pozor:

PFi provadéni kterékoli ze shora
uvedenych operaci vypnéte hlavni
vypinag¢ ("O").
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Obecné informace

Tabulka jehel / materialt / niti

PRUVODCE VYBEREM JEHLY, LATKY A NITI

VELIKOST
JEHLY

9-11 (70-80) Tenké latky - tenké baviny, voal, kepr, hedvabi,
muselin,bavinéné uplety, trikot, Zerzej, krep,

polyesterové tkaniny,latky na kosile a halenky.

LATKA

11-14 (80-90) Stiedné silné latky - bavina, satén, utérkovina,
plachtové platno, dvojity uplet, ten¢i vinéné latky.

14 (90) Stfedné S”.rf,é latky - bavinéna celtovina, vinéné

latky, silngjsi uplety, froté.

16 (100) Silné latky - platna, vinéné latky, stanové a quiltové
latky,dzinovina, ¢alounicky material (tenky az
stfedni).

18 (110) Silné vinéné latky, latky na kabat, ¢alounické latky,

nékteré kuze a kozenky.

DULEZITE: Piizptsobte velikost jehly a silu niti sile latky.
VYBER JEHLY A LATKY

NIT

Tenka bavinéna, silonova,
polyesterova, polyesterova s
bavinénym opfedenim.

Vétsina prodavanych niti ma
stfedni silu a hodi se na tyto
latky a velikosti jehel.

Na syntetické materialy pouzijte
polyesterové niti a na

prirodni tkaniny bavinéné niti.
Vzdy pouzijte stejnou horni a
spodni nit.

Silna nit, kobercova nit. (pouzijte
silny pfitlak patky - vysoka &isla).

JEHLY VYSVETLENI DRUHY LATEK
SINGER® 2020 Standardni ostré jehly. Velikosti od Pfirodni tkaniny - vina, bavina, hedvabi
tenké po silné. 9 (70) az 18 (110). attend. Nedoporucuji se pro dvojité uplety.
SINGER® 2045 Jehla s polokulovym hrotem, PFirodni a syntetické tkaniny, polyesterové
zkosena. 9 (70) az 14 (90). Smési.

Uplety - polyester, trikot, jednoduché a

SINGER® 2032 Jehly na kazi 14 (90) az 16 (100) Kuze, koZenka, ¢alounéni (zanechava
mensi dirky,nez standardni silna jehla).

Poznamka:

1. Pro dosaZeni nejlepsich vysledkil pouZivejte vZdy originalni jehly SINGER®.
2. Vyménuijte jehly asto (pfiblizné po kazdém vyrobku) a/nebo jakmile se zaéne trhat nit nebo

vynechavat stehy.

Lataci deska

rukou).
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Kryci desku pouzijete pro urcité druhy
prace (napf. latani nebo vysivani volnou

Nasadte kryci desku podle obrazku.
Pro bé&zné Siti kryci desku nepouzivejte.



Nasazeni a vyména jehly

Udrzba a feseni probléma

Jehlu ménte pravidelné&, zejména, vykazuje-
li znamky opotiebeni nebo zpusobuje-li
problémy. NejlepSich vysledkl vzdy
dosahnete se znackovymi jehlami SINGER®.

Jehlu vloZte do stroje podle obrazku takto:

A. Povolte Sroubek jehlové svorky a po
vloZeni nové jehly jej opét utahnéte (1).

B. Plocha strana dfiku jehly musi
sméfovat dozadu.

C/D.Jehlu zasurite az na doraz.

Pozor:
Pfed vkladanim a vyjimanim jehly

vypnéte hlavni vypina¢ ("O").

Jehly museji byt v perfektnim stavu (2).

K problémdm dochazi s:
A. ohnutymi jehlami,

B. poskozenymi hroty,
C. tupymi jehlami.
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Udrzba a fe$eni problémd

Pravodce fesenim problému

Problém

Trha se spodni
nit

Trha se spodni

nit

Vynechavani
stehd

Lame se jehla

Volné stehy

Stehy se
shrnuji nebo
zamotavaji

Nestejné stehy,
nerovnomérny
posuv

Stroj je hluény

Stroj se
zasekava

80

Pricina

1. Stroj neni spravné navlecen.

2. P¥ili§ vysoké napéti niti.

3. P¥ili§ silna nit vzhledem k jehle.

4. Jehla neni spravné nasazena.

5. Nit je namotana kolem drzaku
civky.

6. Jehla je poSkozena.

1. Spatné nasazené pouzdro civky.
2. Spatné navlecena nit.

3. P¥ilis velké napnuti spodnich niti.

1. Jehla neni spravné nasazena.
2. Jehla je poSkozena.

3. 8patna velikost nebo typ jehly.
4. Nespravné nasazena patka.

1. Jehla je poskozena.

2. Jehla neni spravné nasazena.

3. Nevhodna velikost jehly vzhledem
k latce.

4. Spatna patka.

Stroj neni spravné navlecen.
Spatné navleCené pouzdro civky.
Spatna kombinace jehla / latka / nit.
Spatné napéti niti.

PON~

PFili§ silna jehla vzhledem k latce.
Nespravné nastavena délka stehu.
PFili§ vysoké napéti niti.

wnN =

1. Nekvalitni nit.
2. Spatné navlec¢ené pouzdro civky.
3. Tahali jste za latku.

1. Stroj potfebuje namazat.

2. Na chapaci nebo na jehlové tyci se
nahromadily chlupy nebo olej.
Pouzit nekvalitni olej.

Poskozena jehla.

How

Nit se zasekava v chapadi.

Naprava

1. Navlecte stroj znovu.

2. Snizte napéti niti (nizsi Cislo).

3. Zvolte silngjsi jehlu.

4. Vyndejte jehlu a znovu ji nasadte

(plochou stranou dozadu).
Sejméte civku a natocte nit na civku.
Vymeérite jehlu.

oo

1. Vyjméte a vratte pouzdro civky. Zkuste
zatahnout za nit, musi se lehce odvijet.

2. Zkontrolujte civku i pouzdro.

3. Povolte napéti spodni niti podle popisu.

1. Vyndejte jehlu a znovu ji nasadte
(plochou stranou dozadu).

VlozZte novou jehlu.

Vyberte jehlu odpovidajici niti a latce.
Zkontrolujte patku a nasadte ji spravne.

bl N

Vlozte novou jehlu.

Vyndejte jehlu a znovu ji nasadte
(plochou stranou dozadu).

Vyberte jehlu odpovidajici niti a latce.
Vlyberte spravnou patku.

N =

P

Zkontrolujte navleceni.

Navlecte pouzdro spodni niti dle obrazku.
Vyberte jehlu odpovidajici niti a latce.
Opravte napéti niti.

PN~

Vyberte tenci jehlu.
Upravte délku stehu.
Povolte napéti niti.

wnN =~

Pouzijte kvalitng;si nit.

Vyjméte pouzdro civky, spravné je
navlecte a nasadte.

Netahejte pfi Siti za latku, nechte ji
posouvat podavacem.

w N

Namazte stroj dle popisu.

Vycistéte chapac a podavac podle
popisu.

3. Pouzivejte pouze kvalitni olej pro Sici
stroje.

4. Vyménte jehlu.

N =

Vytahnéte horni nit a vyndejte pouzdro
spodni niti. Zato€te ruénim kolem zpét a
dopfedu a odstrante nit z drahy chapace a
namazte dle popisu.



Likvidace / Zaruka / Servisni adresa / Prohlaseni o shodé
Likvidace

PFi likvidaci musi byt vyrobek bezpeéné recyklovan v souladu s pfisluSnymi vnitrostatnimi
pravnimi predpisy tykajicimi se elektrickych nebo elektronickych vyrobkli. Nevyhazujte
elektrické pfistroje do netfidéného komunalniho odpadu; pouzijte nadoby na oddéleny sbér.
Informace o dostupnych sbérnych systémech vam sdéli mistni Gfady. Pfi vyméné starych
pfistroju za nové mlize byt prodejce ze zakona povinen prevzit vas stary pfistroj k likvidaci
zcelabezplatné.

Pokud by elektrické spotfebice byly likvidovany na skladkach nebo smetistich, mohly by z
nich pronikat nebezpec¢né latky do odpadnich vod, ¢imz by se tyto latky dostaly do
potravniho fetézce a nasledné ohrozovaly zdravi osob.

Zaruka

Od okamziku zakoupeni tohoto pfistroje bézi zaru¢ni doba v délce 36 mésica.

PFistroj byl peclivé vyroben a podroben pfisné kontrole kvality.

V zaruéni dobé zdarma odstranime vady materialu a vyrobni vady. Pokud bude pfistroj béhem zaruéni
doby vykazovat zavady, odeSlete jej prosim na uvedenou adresu pro servis a opravy, uvedte toto Cislo
produktu: 2282. Ze zaruky jsou $kody zpusobené neodbornym zachazenim, nedodrzenim navodu k
pouzivani nebo neopravnénym zasahem. Zaruka se nevztahuje na opotfebovavané dily. Poskytnuti
zaruéniho pInéni ani pro prodlouzeni zaru€ni doby, ani pro stanoveni nové zaruc¢ni doby.

Servisni adresa

netsend GmbH

Nachtwaid 6

D-79206 Breisach am Rhein Allemagne
00800 -1119 1119 (Hotline kostenfrei)
singer.service@svpworldwide.com

[IAN 478160_2404|

Pro v8echny dotazy si prosim pfipravte uctenku a Cislo zbozi (napf. IAN 12345) jako doklad o nakupu.

Prohlaseni o shodé

Toto zafizeni splfiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich predpisu. To je dolozeno
oznacenim CE. Pfislusné deklarace jsou k dispozici u vyrobce.

©2024 Singer Sourcing Limited LLC nebo jeji pobocky. VSechna prava vyhrazena.

q

Whrazujeme si pravo ménit vybaveni stroje a sortiment pfisluSenstvi bez pfedchoziho oznameni
nebo provadét modifikace provedeni nebo konstrukce. Tyto modifikace budou v§ak vzdy ku
prospéchu uzivatele a vyrobku.

DUSEVNI VLASTNICTVi

SINGER a logo Cameo ,S* jsou vyhradni ochranné znamky spole¢nosti Singer Sourcing Limited
LLC nebo jeji pobocky.
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Palvelu/Service/Paslauga

Serviceadresse / Service Address / Adresse de service / Serviceadres /
Adres serwisowy / Direccién de servicio / Serviceadresse
DE/EN/FR/NL/PL/SK/ES/DK

netsend GmbH

Nachtwaid 6

D-79206 Breisach am Rhein

00800 -1119 1119 (Hotline kostenfrei, Ligne
d'assistance gratuite, Gratis hotline, Darmowa

infolinia,Bezplatnd linka, Bezplatnd infolinka,
Bezplatnd infolinka, Bezplatnd infolinka)

singer.service@svpworldwide.com

Adresa servisu CZ

Autorizovany servis Singer-Petr Janda
Klapkova, 74

18200 Praha 8

Ccz

00800 -1119 1119 (Hotline kostenfrei)
info@singerservis.cz

Stand der Informationen - Version of the information - Statut des informations-
Status van de informatie - Wersja informacji - Verze informaci - Versién de la
informacién - Version af informationen :

10/2024

Ident.-No0.230487640

Hersteller/Manufacturer/Fabricant/
Fabrikant/Producent/Vyrobca/
Vyrobce/Fabricante/Fabrikant

VSM Group AB, SVP WORLDWIDE
Soldattorpsgatan 3, SE-55474
Jonkdping, Sweden

IAN 478160_2404
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